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Permettez-nous tout d’abord de vous féliciter de votre achat...
… L’aspirateur THOMAS  que vous venez d’acquérir est un appareil haut de gamme qui 
vous permet de nettoyer vos tapis, moquettes, sols durs et meubles rembourrés.

Avec votre THOMAS  , vous venez de faire l’acquisition d’un produit exclusif qui établit de 
nouvelles références pour les travaux de nettoyage domestique.
Cet aspirateur exceptionnel vous propose deux technologies différentes pour l’aspiration sans sac :
a) La technologie de filtre cyclone pour aspiration à sec permet le nettoyage facile et rapide de votre  
appartement et ne demande en général aucune préparation et aucun traitement ultérieur.
b) La technologie performante de filtre à eau permet une aspiration hygiénique par rétention dans l’eau de  
la poussière et des particules de saleté. Cette méthode permet de nettoyer tapis, carrelage et tissus  
d’ameublement, mais aussi de rafraîchir et d’assainir nettement l’air ambiant. Cette technologie de filtre vous 
permet également d’aspirer des matières liquides aqueuses : eau, thé, café, etc. (aspiration humide).
Veuillez lire attentivement ce mode d’emploi qui vous permettra de vous familiariser rapidement avec votre 
appareil et de connaître parfaitement ses différentes fonctions. Votre nouvel appareil THOMAS vous servira 
pendant de longues années si vous le traitez et l’entretenez correctement. Nous vous souhaitons une bonne 
utilisation.
L’équipe THOMAS à votre service

Bedankt voor uw aankoop …
… van de THOMAS  , een stofzuiger van buitengewone kwaliteit waarmee u tapijtvloeren, 
harde vloeren en gestoffeerde meubels kunt reinigen.

Met de koop van de THOMAS  heeft u een exclusief product in huis gehaald dat de 
grenzen van de huishoudelijke reiniging verlegt.
De buitengewone zuiger biedt u twee verschillende filtertechnologieën voor zuigen zonder stofzak:
a) De cycloon-filtertechnologie voor stofzuigen is optimaal voor een snelle, comfortabele reiniging van uw 
woning en vereist in de regel geen voor- of nabereiding.
b) De superieure waterfiltertechnologie zorgt voor hygiënisch zuigen waarbij stof en vuildeeltjes in het  
water worden gebonden. Zo worden niet alleen tapijten, tegels en kussens schoon, maar wordt ook de lucht in 
uw woning merkbaar verfrist en gereinigd Met deze filtertechnologie kunt u bovendien vloeistoffen op water- 
basis, bijvoorbeeld water, thee en koffie opzuigen (nat zuigen).
Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door, zodat u snel met het apparaat vertrouwd raakt en zijn 
veelzijdigheid ten volle kunt benutten. Uw nieuwe apparaat van THOMAS is u jarenlang van dienst, zolang 
u het op de juiste manier behandelt en onderhoudt. Wij wensen u veel plezier met uw nieuwe product.
Het team van THOMAS

3



F NL

THOMAS  est un aspirateur
a) avec easyBOX montée uniquement pour aspiration à sec
b)  avec système de filtre à eau monté pour l’aspiration à sec ainsi que pour l’aspiration humide permettant 

l’absorption de liquides aqueux.
Le fabricant décline toute responsabilité en cas de dommages provoqués par une utilisation non conforme de 
l’appareil ou par des erreurs de manipulation. Veuillez donc respecter impérativement les consignes suivantes.

   Attention ! Avant d’aspirer, installez absolument l’un des deux systèmes de filtre. Toute aspiration sans 
easyBOX ou sans système de filtre à eau endommage l’appareil.

L’ensemble du mode d’emploi doit avoir été lu et compris avant la mise en marche de l’appareil.
Veuillez conserver soigneusement le présent mode d’emploi et le transmettre en cas de revente de l’appareil.

THOMAS  ne doit pas être utilisé pour :
• une utilisation commerciale
•  l’aspiration de poussières très fines (poudre d’encre, suie etc.) qui pourraient en effet nuire à la puissance de 

filtration de l’appareil et l’endommager 
•  l’aspiration de matières fortement rétentrices d’eau, comme la litière pour chats ou autres animaux, la sciure, 

les granulés de bois, etc.
•  l’aspiration de matières enflammées ou ardentes comme les cigarettes, les braises ou les cendres, même 

éteintes en apparence
•  l’aspiration de substances dangereuses pour la santé comme les solvants de peinture, les huiles, les essences, 

les produits corrosifs etc.

THOMAS  ne doit pas être utilisé dans des environnements explosifs.

    Attention !  Le non-respect de ces consignes présente un risque d’endommagement de l’appareil 
et d’atteinte à la santé des personnes.

     Information. Ces consignes vous aident à utiliser l’appareil de manière optimale.

THOMAS  is een zuiger
a) met gemonteerde easyBOX uitsluitend voor stofzuigen of
b)  met gemonteerd Aquafilter-systeem voor stofzuigen èn nat zuigen voor de opname van vloeistoffen  

op waterbasis.
De fabrikant kan niet aansprakelijk worden gesteld voor eventuele schade die ontstaan is door onreglementair 
gebruik of een verkeerde bediening. Neem daarom de volgende aanwijzingen in acht.

   Let op! Monteer voor het zuigen altijd een van beide filtersystemen. Bij het zuigen zonder easyBOX  
of Aquafilter-systeem raakt het apparaat beschadigd.

Voor het gebruik moet de volledige gebruiksaanwijzing worden gelezen en begrepen.
Bewaar de gebruiksaanwijzing zorgvuldig en geef deze door aan een eventuele volgende eigenaar.

THOMAS  mag niet worden gebruikt voor:
• bedrijfsdoeleinden
•  het opzuigen van fijn stof, zoals toner of roet, omdat dit de filtercapaciteit van het apparaat benadeelt en 

schade aan het apparaat kan veroorzaken
•  Opzuigen van sterk waterbindend materiaal, bijvoorbeeld kattenbakvulling of vergelijkbaar materiaal voor 

andere dieren, zaagsel, pellets etc.
•  het opzuigen van brandende of gloeiende voorwerpen, zoals sigaretten, ogenschijnlijk gedoofde as of kolen
•  het opzuigen van stoffen die gevaarlijk zijn voor de gezondheid en vloeistoffen die oplosmiddel bevatten, bijv. 

lakverdunner, olie, benzine en bijtende vloeistoffen

THOMAS  mag niet in explosiegevaarlijke omgevingen worden gebruikt.

    Pas op!  Het niet in acht nemen van deze aanwijzingen kan tot schade aan het apparaat  
en/of persoonlijk letsel leiden.

     Informatie. Deze aanwijzingen helpen u het apparaat optimaal te benutten.

Utilisation conforme Gebruik volgens de bestemming

4



F NL

•  Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés d’au moins 8 ans et par des 
personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, 
ou des personnes dénuées d’expérience et/ou de connaissances si ces enfants ou 
personnes sont sous surveillance ou ont reçu une instruction concernant l’utilisa-
tion en toute sécurité de l’appareil et ont compris les dangers qui en résultent. 
Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Le nettoyage et la maintenance 
utilisateur ne doivent pas être effectués par des enfants non surveillés.

•  Vérifiez que la tension indiquée sur la plaque signalétique correspond à l’alimentation électrique à disposi-
tion. La plaque signalétique se trouve sur le dessous de l’appareil.

•  Ne mettez en aucun cas l’aspirateur en service : 
– si le câble de raccordement au secteur est endommagé, 
– si l’appareil présente des dommages visibles, 
– si l’appareil est tombé.

•  Ne raccordez l’appareil qu’à une prise secteur protégée par un coupe-circuit automatique de 16 A.
•  N’utilisez jamais l’appareil dans des pièces dans lesquelles se trouvent des matières inflammables ou des gaz.
• Conservez l’appareil ainsi que les accessoires dans un endroit sec, propre et fermé.
• Ne laissez jamais l’appareil en marche sans surveillance.
• Placez l’appareil sur une surface fixe et stable, en particulier lors du nettoyage d’escaliers.
•  Ne posez jamais l’appareil à la verticale lorsqu’il est en marche. Pendant l’utilisation, l’appareil doit 

toujours reposer sur les quatre roulettes.
• Ne pliez pas le système de flexibles et ne le tendez pas non plus excessivement.
• Ne montez pas sur l’appareil.
•  Suceurs et tubes ne doivent jamais être tenus au niveau de la tête lorsque l’appareil est en marche, 

risque de blessures.
• Ne procédez à aucune aspiration sur les personnes ou les animaux.
•  Avant le nettoyage, l’entretien, le remplissage, le vidage, ainsi qu’en cas de dysfonctionnements, 

éteignez tous les commutateurs et débranchez la prise secteur.
•  Ne laissez jamais l’appareil à l’extérieur, ne l’exposez jamais à une source d’humidité directe et ne 

l’immergez jamais dans un liquide.
• N’exposez pas l’appareil à la chaleur ou à des liquides chimiques.
• Ne tirez jamais sur le câble pour débrancher le connecteur de la prise, tirez toujours sur le connecteur lui-même.
• Veillez à ce que le câble de branchement ne passe jamais sur des arêtes tranchantes ou surfaces rugueuses.
•  Ne réparez jamais vous-même les dommages qui peuvent se présenter sur l’appareil, les accessoires ou le 

câble de raccordement au secteur. De telles réparations doivent toujours être confiées au service technique 
après vente car toute modification de l’appareil peut porter préjudice à votre santé. Utilisez toujours des 
pièces de rechange et des accessoires de la marque d’origine.

Consigne de sécurité s’appliquant à l’aspiration de liquides :
• N’utilisez pas de rallonge de câble dans les pièces humides.
•  Videz immédiatement toutes les cuves après chaque opération d’aspiration-lavage ou aspiration de liquides. 

•  Dit apparaat mag door kinderen van 8 jaar en ouder en door personen met 
lichamelijke, sensorische of mentale beperkingen of gebrek aan ervaring en/of 
kennis worden gebruikt, zolang ze onder toezicht staan of geïnstrueerd zijn over 
veilig gebruik en ze de gevaren die uit het gebruik resulteren hebben begrepen. 
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. De reiniging en het onderhoud 
mogen niet door kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd.

•  De spanning die op het typeplaatje is aangegeven, moet overeenkomen met de netspanning. Het typeplaat-
je bevindt zich aan de onderzijde van het apparaat.

•  Neem de zuiger in geen geval in gebruik als: 
– de stroomkabel beschadigd is, 
– het apparaat zichtbaar beschadigd is, 
– het apparaat gevallen is.

•  Sluit het apparaat uitsluitend aan op een stopcontact dat beveiligd is met een 16 A-installatieautomaat.
•  Gebruik het apparaat nooit in ruimten waarin ontvlambare stoffen opgeslagen zijn of waarin zich gassen 

gevormd hebben.
• Bewaar het apparaat en het toebehoren in een droge, schone en gesloten ruimte.
• Laat het apparaat in ingeschakelde toestand nooit onbeheerd achter.
• Zet het apparaat op een vaste, stabiele ondergrond – met name bij het zuigen van trappen.
•  Zet het apparaat tijdens het bedrijf nooit verticaal. Het apparaat moet tijdens het bedrijf altijd op alle vier 

de wielen staan.
• Rek de slang niet uit en knik hem niet.
• Ga niet op het apparaat staan.
•  Mondstukken en buizen mogen tijdens het bedrijf niet in de buurt van het hoofd komen – er bestaat gevaar 

voor letsel.
• Zuig niet op mensen of dieren.
•  Schakel voor de reiniging, het onderhoud, het vullen en legen, evenals bij storingen alle schakelaars uit en 

trek de stekker uit het stopcontact.
•  Laat het apparaat niet buiten staan, stel het niet bloot aan direct vocht en dompel het niet onder in vloeistof.
• Stel het apparaat niet bloot aan hitte en chemische vloeistoffen.
• Trek de stekker nooit aan de kabel uit het stopcontact, maar altijd aan de stekker.
• Zorg ervoor dat de stroomkabel niet over scherpe randen of oppervlakken wordt getrokken.
•  Repareer schade aan het apparaat, de accessoires of de stroomkabel nooit zelf. Laat het apparaat uit-

sluitend door een geautoriseerde klantenservice controleren en repareren. Wijzigingen aan het apparaat 
kunnen uw gezondheid in gevaar brengen. Zorg ervoor dat uitsluitend originele reserveonderdelen en 
accessoires worden gebruikt.

Veiligheidsvoorschriften m.b.t. natzuigen:
• Gebruik in vochtige ruimten geen verlengsnoer.
•  Leeg na het gebruik als natzuiger alle reservoirs.

Consignes de sécurité Veiligheidsvoorschriften
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NLF Votre THOMAS  

 1 Capot

 2 Poignée de transport

 3 Raccord d’aspiration

 4 Roulettes

 5 Prise et câble de raccordement au secteur

 6 Touche de démarrage

 7 Filtre hygiénique spécial HEPA13 avec préfiltre en mousse* ou filtre au charbon actif*

 8 easyBOX, composée de :

   9 Couvercle

  10 Conteneur à poussière pour salissures grossières et poussières fines

11 Boîtier de filtre AQUA-Pure, comprenant :

 12 Cuve d’eau usée

 13 Couvercle du filtre, en 2 parties

 14 Filtre d’aspiration

 15  Insert pour aspiration de liquides 

(Cet élément n’est utilisé que dans le cas d’aspiration de liquides.)

16 Flexible d’aspiration

17 Poignée

18 Coulisseau d’air extérieur / télécommande*

19 Touche de déverrouillage*

20 Tube télescopique amovible

21 Suceur de plancher* CleanLight*

22 Suceur pour parquets*

23 Suceur turbo*

24 Suceur pour matelas*

25 Suceur plat*

26 Embout brosse*

27 Plumeau d’aspiration avec articulation*

28 Suceur large pour meubles rembourrés* / Suceur pour poils d’animaux*

*  Les équipements et accessoires peuvent varier ou ne pas être disponibles en fonction des modèles.
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NL  

  

  

 1 Deksel van de behuizing

 2 Draaggreep

 3 Zuigaansluiting

 4 Wielen

 5 Stekker en stroomkabel

 6 Startknop

 7 Speciaal hygiënefilter HEPA13 met schuimstofvoorfilter* of actief koolstoffilter*

 8 easyBOX, bestaande uit:

   9 Deksel

  10 Stofreservoir voor grof vuil en fijnstof

11 AQUA-Pure-filterbox, bestaande uit:

 12 Opvangbak voor vuil water

 13 Tweedelig filterdeksel

 14 Aanzuigfilter

 15  Natzuigelement 

(Dit element wordt uitsluitend bij natzuigen gebruikt.)

16 Zuigslang

17 Handgreep

18 Luchtschuif / afstandsbediening*

19 Ontgrendelingstoets*

20 Telescopische buis

21 Bodemmondstuk* CleanLight*

22 Parketmondstuk*

23 Turbomondstuk*

24 Matrassenmondstuk*

25 Voegenmondstuk*

26 Opzetstuk plumeau*

27 Plumeau met draaischarnier*

28 Meubelmonstuk* / Dierhaarmondstuk*

*  afhankelijk van het model kunnen onderdelen die met een sterretje zijn gekenmerkt afwijken of niet 
voorhanden zijn

Uw THOMAS  
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Aspiration à sec avec l’easyBOX  
(technologie de filtre cyclone)
Installez l’easyBOX dans l’appareil. 
Pour ce faire, saisissez l’easyBOX fermée par la poignée et installez-la 
par en haut dans l’appareil.
 Fermez le capot. 
Pour ce faire, saisissez la poignée de transport. Faites alors pivoter 
le capot de l’appareil vers le bas. Appuyez légèrement à hauteur du 
dispositif de déverrouillage du capot de l’appareil, jusqu’à ce que  
vous entendiez le capot de l’appareil s’encliqueter.

*) en fonction du modèle

Stofzuigen met de easyBOX  
(cycloon-filtertechnologie)
Plaats de easyBOX in het apparaat. 
Houd hiervoor de gesloten easyBOX vast aan de handgreep, en plaats 
deze van boven in het apparaat.
 Sluit het deksel van de behuizing. 
Pak daarvoor de draaggreep vast. Klap het deksel nu omlaag.  
Druk licht op de plaats van de ontgrendeling van het deksel tot 
het deksel hoorbaar vastklikt.

*) modelafhankelijk

Veillez à ce que l’appareil repose bien sur ses roulettes. 
Ouvrez le capot de l’appareil. 
Pour ce faire, saisissez la poignée de transport. Appuyez avec le pouce 
sur le dispositif de déverrouillage du capot de l’appareil. Faites alors 
pivoter le capot de l’appareil vers le haut.

Zorg ervoor dat het apparaat stabiel op alle de wielen staat. 
 Open het deksel van de behuizing. 
Pak daarvoor de draaggreep vast. Druk met de duimen op de ontgrende-
ling van het deksel. Klap het deksel nu omhoog.

Aspiration à sec Stofzuigen

Aspiration de matières sèches
   N’utilisez jamais l’appareil pour l’aspiration à sec si aucun 
système de filtre n’est monté. Risque d’endommagement de 
l’appareil.

   Ne jamais aspirer d’importantes quantités de poussières fines, 
comme par exemple farine, poudre de cacao, cendres, etc.

L’appareil est déjà équipé à l’usine pour une aspiration MS.

Bediening bij stofzuigen
   Gebruik het apparaat nooit voor droog zuigen, als geen filtersysteem 
is gemonteerd. Het apparaat kan anders beschadigd raken.

   Zuig geen grote hoeveelheden fijn stof op, bijv. meel,  
cacaopoeder, as, enz.

Als het apparaat geleverd wordt, is het apparaat geschikt voor gebruik 
als stofzuiger.
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F NLAspiration à sec Stofzuigen

Aspiration à sec avec boîtier de filtre AQUA-Pure  
(technologie de filtre à eau)
Pour ce faire, saisissez la poignée du boîtier de filtre AQUA-Pure.  
Retirez le boîtier de filtre AQUA-Pure en le tirant vers le haut de l’appareil.

  
 
Pour l’aspiration de matières sèches, l’insert pour aspiration de liquides ne 
doit pas se trouver dans la cuve d’eau usée du boîtier de filtre AQUA-Pure. 

Remplissez la cuve d‘eau usée du boîtier de filtre AQUA-Pure avec
1 litre d‘eau claire. 

  
 
Si l’insert pour aspiration de liquides est déjà retiré, il est possible 
de remplir le boîtier de filtre AQUA-Pure directement, sans l’ouvrir, 
grâce à l’orifice supérieur du raccord.

Installez le boîtier de filtre AQUA-Pure dans l’appareil.  
Pour ce faire, saisissez le boîtier de filtre AQUA-Pure fermé par la 
poignée et installez-le par en haut dans l’appareil.
 Fermez le capot. 
Pour ce faire, saisissez la poignée de transport. Faites alors pivoter  
le capot de l’appareil vers le bas. Appuyez légèrement à hauteur du 
dispositif de déverrouillage du capot de l’appareil, jusqu’à ce que  
vous entendiez le capot de l’appareil s’encliqueter.

Stofzuigen met de AQUA-Pure-filterbox  
(waterfiltertechnologie)
Pak daarvoor de AQUA-Pure-filterbox vast aan de handgreep.  
Trek de AQUA-Pure-filterbox naar boven uit het apparaat.

 
 
Voor het stofzuigen mag het natzuigelement zich niet in de 
opvangbak voor vuil water van de AQUA-Pure-filterbox bevinden. 

Vul de vuilwaterhouder van de AQUA-Pure-filterbox met 1 liter 
helder water. 

 
 
Als het natzuigelement al verwijderd is, kan de AQUA-Pure-filterbox 
direct via de bovenste opening worden gevuld zonder het deksel 
te openen.

Plaats de AQUA-Pure-filterbox in het apparaat.  
Pak de gesloten AQUA-Pure-filterbox daarvoor vast aan de handgreep 
en plaats het van bovenaf in het apparaat.
 Sluit het deksel van de behuizing. 
Pak daarvoor de draaggreep vast. Klap het deksel nu omlaag.  
Druk licht op de plaats van de ontgrendeling van het deksel tot 
het deksel hoorbaar vastklikt.

1,0 l
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Raccordez le flexible d’aspiration à l’appareil. 
Pour ce faire, enfichez la pièce de raccordement du flexible d’aspiration 
dans le raccord d’aspiration. Tournez la pièce de raccordement du  
flexible d’aspiration jusqu’à ce que vous la voyiez et l’entendiez 
s’encliqueter.

Sluit de zuigslang aan op het apparaat. 
Steek daarvoor het aansluitstuk van de zuigslang in de zuigaansluiting. 
Draai het aansluitstuk van de zuigslang tot het hoorbaar en zichtbaar 
vastklikt.

Le nettoyage du sol
Raccordez le tube télescopique à la poignée du flexible d’aspiration.
Enfoncez pour cela légèrement la poignée tout en la tournant dans le 
tube télescopique jusqu’à ce que l’emboîtement* soit audible. Appuyer 
sur la touche de déverrouillage* permet de libérer la poignée du tube 
télescopique.
Raccordez maintenant le suceur de plancher de votre choix.
Enfoncez pour cela légèrement le suceur de plancher tout en le tournant 
dans le tube télescopique jusqu’à ce que l’emboîtement* soit audible. 
Appuyer sur la touche de déverrouillage* permet de libérer le suceur 
de plancher du tube télescopique.

    
 
Certains suceurs de plancher ne disposent pas de système 
de verrouillage.

*) en fonction du modèle

De vloer reinigen
Sluit de telescopische buis aan op de handgreep van de zuigslang.
Steek daarvoor de handgreep met lichte druk en een zijdelingse draai-
ende beweging in de telescopische buis, tot de vergrendeling* duidelijk 
hoorbaar vastklikt. Door drukken op de ontgrendelingsknop* kan de 
handgreep weer van de telescopische buis worden losgemaakt.
Sluit nu het geselecteerde bodemmondstuk aan.
Steek daarvoor het mondstuk met lichte druk en een zijdelingse draai-
ende beweging op de telescopische buis, tot de vergrendeling* duidelijk 
hoorbaar vastklikt. Door drukken op de ontgrendelingsknop* kan het 
bodemmondstuk weer van de telescopische buis worden losgemaakt.

    
 
Niet alle bodemmondstukken beschikken over een vergrendeling.

*) modelafhankelijk

Le nettoyage de la voiture et des meubles  
rembourrés ou non
Raccordez le suceur de votre choix.
Enfoncez pour cela légèrement le suceur tout en le tournant  
dans la poignée.

    Pour choisir le bon suceur, cf. chapitre 
« Possibilités d’application ».

Meubels, kussens en auto’s reinigen
Sluit het geselecteerde mondstuk aan.
Steek het mondstuk met lichte druk en een zijdelingse draaiende 
beweging direct op de handgreep.

    Voor selectie van het juiste mondstuk, zie hoofdstuk  
„Toepassingsmogelijkheden”.

Aspiration à sec Stofzuigen

»click«

»click«

»click«
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 Prenez le câble au niveau de la prise de raccordement au secteur. 
Tirez le câble de raccordement au secteur à la longueur voulue. 
Branchez la prise de raccordement au secteur.

 Pak de stroomkabel bij de stekker. 
Trek de stroomkabel tot de gewenste lengte uit.  
Steek de stekker in het stopcontact.

Effectuez l’aspiration de matières sèches. 

   Tenez compte à ce sujet du chapitre « Possibilités d’application ».
En cas de besoin, vous pouvez diminuer mécaniquement la 
puissance d’aspiration en ouvrant le coulisseau d’air auxiliaire 
au niveau de la poignée du flexible d’aspiration. En fermant le 
coulisseau d’air auxiliaire, vous obtenez de nouveau la puissance 
d’aspiration complète.

Begin met stofzuigen. 

   Neem daarvoor het hoofdstuk „Toepassingsmogelijkheden” in acht.
Indien nodig kunt u de zuigkracht mechanisch reduceren door 
de luchtschuif op de handgreep van de zuigslang te openen. 
Door de luchtschuif te sluiten, bereikt u weer de volledige zuigkracht.

Allumez l’appareil en appuyant sur la touche de démarrage de  
l’appareil même ou de la télécommande*. L’appareil démarre en 
mode Éco, ce qui est indiqué par le fait que deux bandes d’affichage 
vertes s’allument.
Il est possible de choisir d’autres niveaux de puissance d’aspiration 
en appuyant brièvement sur la touche de démarrage ou sur les  
touches +/- de la télécommande* dans la poignée. Les niveaux suivants 
de puissance d’aspiration sont possibles :

Nombre de bandes 
d’affichage

Niveau de puissance 
d’aspiration

①  1 verte Min
②  2 vertes Eco
③  3 vertes High Power
④  2 vertes, 1 rouge Max

*) en fonction du modèle

Schakel het apparaat door drukken op de starttoets op het apparaat 
of op de afstandsbediening* in. Het apparaat start in de ecomodus, 
wat wordt aangegeven door twee groene indicatielampjes.
Door kort drukken op de starttoets of de +/- toetsen op de afstand-
bediening* in de handgreep kunnen verdere zuigvermogensniveaus 
worden geselecteerd. De volgende vermogensniveaus zijn mogelijk:

Aantal weergavebalken Zuigvermogensniveau

①  1 groen Min
②  2 groen Eco
③  3 groen High Power
④  2 groen, 1 rood Max

*) modelafhankelijk

Aspiration à sec Stofzuigen

min.

max.

ECO

�

�

�

�
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Débranchez la prise du secteur. Tirez légèrement le câble de raccor-
dement en l’éloignant de l’appareil et relâchez-le. Le câble s’enroule 
automatiquement.

Trek de stekker uit het stopcontact. Trek de stroomkabel met een 
lichte ruk van het apparaat weg en laat hem los. De kabel rolt dan 
automatisch op.

Pour arrêter l’appareil, appuyez de manière prolongée sur la touche 
de démarrage de l’appareil ou – en fonction du modèle – appuyez 
sur la touche  de la poignée*. Lors du redémarrage, l’appareil 
démarre au niveau de puissance d’aspiration sélectionné au préalable, 
s’il n’a pas été débranché du secteur entre-temps.

   Si les quantités de poussières sont élevées (première utilisation, 
nettoyage intensif), un nettoyage plus fréquent du boîtier de filtre 
AQUA-Pure est nécessaire. 
Remplissez de nouveau l’Aquafilter – alors que l’appareil est 
éteint – avec 1 litre d’eau, comme décrit précédemment.

À la fin de l’aspiration, éteignez l’appareil comme décrit 
précédemment.

*) en fonction du modèle

Om het apparaat uit te schakelen, drukt u de startknop iets langer in 
of – modelafhankelijk – drukt u op de  -toets op de handgreep*. 
Als u het apparaat opnieuw inschakelt, start het apparaat weer met 
de eerder geselecteerde zuigkracht, tenzij het apparaat tussendoor 
van het stroomnet is gescheiden.

   Bij grotere hoeveelheden stof (eerste gebruik, intensieve reiniging) 
moeten de opvangbak voor vuil water en de AQUA-Pure-filterbox 
eerder worden gereinigd. 
Vul het waterfilter opnieuw – bij uitgeschakeld apparaat – zoals 
eerder beschreven met 1 liter water.

Als u klaar bent met stofzuigen, schakelt u het apparaat uit zoals 
eerder beschreven.

*) modelafhankelijk

Utilisez le support situé à l’arrière de l’appareil pour fixer le flexible 
d’aspiration à l’appareil. 
Pour ce faire, insérez la nervure en plastique de la position de  
rangement dans l’évidement à l’arrière de l’appareil.
Le cas échéant, retirez le flexible d’aspiration. 
Pour ce faire, appuyez sur la touche au niveau de la pièce de  
raccordement du flexible d’aspiration. Tournez la pièce de raccordement 
d’un quart de tour sur le côté. Retirez le flexible d’aspiration du  
raccord d’aspiration.
Si vous voulez ranger l’appareil vidé à la verticale, utilisez le support 
sous le dessous de l’appareil pour fixer le flexible d’aspiration 
à l’appareil. 
Tenez l’appareil d’une main au niveau de la poignée. Placez l’autre main, 
afin de bien tenir l’appareil, dans les évidements à l’avant et en bas de 
l’appareil. Placez l’appareil à la verticale. Insérez la nervure en plastique 
de la position de rangement dans l’évidement au dessous de l’appareil.

Gebruik de parkeerhulp aan de achterzijde van het apparaat  
om de zuigbuis aan het apparaat te bevestigen. 
Schuif daarvoor de kunststof rib van de parkeerhuls in de uitsparing 
aan de achterzijde van het apparaat.
Verwijder eventueel de zuigslang. 
Druk daarvoor de knop op het aansluitstuk van de zuigslang in.  
Draai het aansluitstuk een kwartslag naar de zijkant. Trek de zuigslang 
van de zuigaansluiting af.
Als u het geleegde apparaat verticaal wilt opbergen, kunt u de 
parkeerhulp aan de onderzijde van het apparaat gebruiken om 
de zuigbuis aan het apparaat te bevestigen. 
Houd daarvoor het apparaat met een hand vast aan de handgreep. 
Pak met de andere hand in de uitsparing aan de onderzijde vooraan 
aan het apparaat. Plaats het apparaat verticaal. Schuif de kunststof  
rib van de parkeerhuls in de uitsparing aan de onderzijde van het 
apparaat.

Aspiration à sec Stofzuigen

min.

max.
ECO
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Vider l’easyBOX (si nécessaire)
Retirez l’easyBOX de l’appareil en la tirant vers le haut par la 
poignée.
Jetez les salissures grossières dans une poubelle.
Ouvrez à cet effet la trappe d’expulsion en la tournant d’un quart de 
tour dans le sens inverse des aiguilles d’une montre. Versez maintenant 
les salissures aspirées dans une poubelle appropriée. Refermez ensuite  
la trappe d’expulsion en la tournant d’un quart de tour dans le sens des 
aiguilles d’une montre.

Expulsion des poussières fines et nettoyage complet de l’easyBOX.
Voir à ce propos le chapitre « Nettoyage ».

Legen van de easyBOX (indien nodig)
Trek de easy-BOX aan de handgreep naar boven uit het apparaat.
Leeg grof vuil in een opvangbak.
Draai hiervoor de ontgrendeling van het grofvuilreservoir een kwart 
linksom en open de legingsklep. Schud het vuil in een geschikte 
afvalbak. Vervolgens vergrendelt u de legingsklep weer door een kwart 
omdraaiing rechtsom.

Fijnstofleging en complete reiniging van de easyBOX.
Zie hoofdstuk „Reiniging”.

Nettoyage et séchage du boîtier de filtre AQUA-Pure 
(après chaque utilisation)
Voir à ce propos le chapitre « Nettoyage du boîtier de filtre AQUA-Pure ».

   Eau sale et pièces humides favorisent en effet la prolifération 
des bactéries, des champignons et des mauvaises odeurs.

Reinigen en drogen van de AQUA-Pure-filterbox  
(na elk gebruik)
Zie hoofdstuk „Reiniging van de AQUA-Pure-filterbox”.

   Vuil water en vochtige componenten bevorderen de vermeerdering 
van bacteriën, schimmels en vieze geurtjes.

Aspiration à sec Stofzuigen
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Aspiration de liquides avec boîtier de filtre 
AQUA-Pure

   Aspirez uniquement des liquides à base d’eau.

Respectez la procédure d’aspiration des matières sèches,  
avec les différences suivantes :

Bediening bij natzuigen met de AQUA-Pure-filterbox

   Zuig alleen vloeistoffen op waterbasis op.

Volg de procedure zoals bij stofzuigen met de volgende afwijkingen:

Ouvrez le boîtier de filtre AQUA-Pure. 
Pour ce faire, défaites la bride de déverrouillage sur le couvercle 
de l’Aquafilter. Ouvrez le couvercle de l’Aquafilter en le faisant pivoter 
et retirez-le.
Ne versez pas d’eau dans le boîtier de filtre AQUA-Pure et videz-le 
s’il y en a dedans.

Open de AQUA-Pure-filterbox. 
Maak daarvoor de ontgrendelingslip aan het deksel van het waterfilter 
los. Klap het deksel van het waterfilter omhoog en verwijder dit.
Vul de AQUA-Pure-filterbox niet met water. Leeg het als zich water 
in het filter bevindt.

Fermez le couvercle du boîtier de filtre AQUA-Pure. 
Pour ce faire, insérez le couvercle de l’Aquafilter dans les deux logements 
au niveau de la cuve d’eau sale et faites pivoter le couvercle  
de l’Aquafilter vers le bas, jusqu’à ce que vous entendiez la languette 
de déverrouillage s’enclencher après une faible pression.

   Lors de l’aspiration de liquides, le coulisseau d’air auxiliaire 
au niveau de la poignée du flexible d’aspiration doit toujours 
être fermé

Sluit het deksel van de AQUA-Pure-filterbox. 
Plaats daarvoor het deksel van het waterfilter in de twee opnamen 
van de opvangbak voor vuil water en klap het deksel van het waterfilter 
omlaag tot de ontgrendelingslip na lichte druk hoorbaar vastklikt.

   Bij het natzuigen moet de luchtschuif op de handgreep van 
de zuigslang altijd gesloten zijn.

Procédez à l’aspiration du liquide. 
Aspirez des liquides à base d’eau. Nettoyez ensuite le boîtier de filtre 
AQUA-Pure comme cela est décrit par la suite.
Voir à ce propos le chapitre « Nettoyage du boîtier de filtre AQUA-Pure ».

Begin met natzuigen. 
Zuig vloeistoffen op waterbasis op. Reinig vervolgens de AQUA-Pure-
filterbox zoals hieronder beschreven.
Zie hoofdstuk „Reiniging van de AQUA-Pure-filterbox”.

Aspiration de liquides  
– Absorption de liquides

Natzuigen – Opzuigen 
van vloeistoffen

Installez l’insert pour aspiration de liquides depuis le haut dans 
la cuve d’eau usée. 

   Pour l’aspiration de liquides, l’insert pour aspiration de liquides 
doit se trouver dans la cuve d’eau usée.

Plaats het natzuigelement van bovenaf in de opvangbak  
voor vuil water. 

   Voor natzuigen moet het natzuigelement zich in de opvangbak 
voor vuil water bevinden.

»click«

»click«

»click«
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easyBOX compleet reinigen
a) Leeg grof vuil zoals beschreven in het hoofdstuk „Stofzuigen“.
b) Plaats de easyBOX op een effen ondergrond.
c) Ontgrendel de deksel van de easyBOX.
d)  Til de deksel met beide handen aan de ontgrendelingskleppen 

omhoog.
e) Schud eventueel achtergebleven vuil in een geschikte afvalbak.
f)  Indien vereist, spoelt u de deksel en het vuilreservoir onder  

stromend water schoon. Laat vervolgens zowel de deksel als het 
vuilreservoir grondig drogen.

g)  Grijp met beide handen de ontgrendelingskleppen van de deksel  
en plaats deze op het reservoir.

h)  Vergrendel het reservoir door omlaag drukken van de  
ontgrendelingskleppen.

Nettoyage complet de l’easyBOX
a)  Jetez les salissures grossières comme décrit au chapitre  

« Aspiration à sec ».
b) Posez l’easyBOX sur une surface plane.
c) Déverrouillez le couvercle de l’easyBOX.
d)  Soulevez le couvercle vers le haut avec les deux mains en ouvrant  

les clapets de verrouillage.
e)  Versez les salissures restantes éventuelles dans une poubelle 

appropriée.
f)  Si nécessaire, rincez le couvercle et le conteneur de salissures  

à l’eau courante. Laissez ensuite bien sécher le couvercle et le 
conteneur de salissures.

g)  Saisissez avec les deux mains les clapets de verrouillage du  
couvercle et posez le couvercle sur le conteneur.

h) Refermez le conteneur en abaissant les clapets de verrouillage.

Nettoyage
   Avant tout nettoyage, éteignez l’appareil en actionnant de  

manière prolongée la touche de démarrage et retirez le connecteur 
secteur de la prise secteur.

   N’utilisez aucun produit abrasif ou solvant pour le nettoyage.

   Après un nettoyage humide, laissez bien sécher l’appareil et les 
pièces des accessoires.

Reiniging
   Schakel het apparaat voor iedere reiniging door lang indrukken 

van de starttoets uit en trek de stekker uit het stopcontact.

   Gebruik voor de reiniging geen schurende middelen 
of oplosmiddelen.

   Na een vochtige reiniging het apparaat en de toebehoren goed 
laten drogen.

Nettoyage de l’easyBOX Reiniging van de easyBOX

min.

max.

ECO

OFF
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F NLNettoyage du boîtier  
de filtre AQUA-Pure

Reiniging van de  
AQUA-Pure-filterbox

A) Nettoyage du boîtier de filtre AQUA-Pure en cas de léger encrassement
En cas d’aspiration de matières sèches, changez l’eau (1 litre)  
dans le boîtier de filtre AQUA-Pure au moins toutes les 30 minutes, 
car elle se salit et s’évapore par nébulisation. Procédez de la  
manière suivante pour le nettoyage rapide :
a) Laissez l’eau usée dans le boîtier de filtre AQUA-Pure. 
b)  Versez en plus de l’eau propre par le raccord. De cette manière, 

vous nettoyez en même temps le bord intérieur du raccord.
c)  Inclinez le boîtier de filtre AQUA-Pure de telle sorte que l’eau entre 

en contact avec toutes les surfaces salies à l’intérieur.
d)  Posez le boîtier de filtre AQUA-Pure sur une surface plane.  

Ouvrez le couvercle du boîtier de filtre AQUA-Pure.
e) Déversez l’eau usée par l’orifice d’évacuation.
f) Rincez de nouveau à l’eau claire. 
g) Fermez le couvercle du boîtier de filtre AQUA-Pure.

   Ce nettoyage rapide du boîtier de filtre AQUA-Pure en cas de léger 
salissement ne doit se substituer en aucun cas au nettoyage du 
boîtier de filtre AQUA-Pure en fin d’utilisation.

   Si vous n’avez pas encore fini les travaux d’aspiration, n’oubliez 
pas de remplir de nouveau le boîtier de filtre AQUA-Pure vidé avec 
1 litre d’eau claire en cas d’aspiration de matières sèches.

A) AQUA-Pure-filterbox reinigen bij lichte vervuiling
Ververs bij het stofzuigen het water (1 liter) in de AQUA-Pure- 
filterbox uiterlijk om de 30 minuten, omdat het ten eerste vervuild 
raakt en ten tweede door verstuiving verbruikt. Ga voor deze  
snelle reiniging als volgt te werk:
a) Laat het vuile water in de AQUA-Pure-filterbox. 
b)  Vul het waterfilter door de opening met schoon water. Op deze 

manier reinigt u de binnenrand van de opening meteen mee.
c)  Klap de AQUA-Pure-filterbox zodanig dat het water binnenin met alle 

vervuilde oppervlakken in aanraking komt.
d)  Plaats de AQUA-Pure-filterbox op een effen oppervlak.  

Open dan het deksel van de AQUA-Pure-filterbox.
e) Giet het vuile water via de afvoeropening uit.
f) Spoel nog eens na met helder water. 
g) Sluit het deksel van de AQUA-Pure-filterbox.

   Deze snelle reiniging van de AQUA-Pure-filterbox bij lichte  
vervuiling vervangt niet de reiniging van de AQUA-Pure-filterbox 
aan het einde van het bedrijf.

   Indien u nog niet klaar bent met stofzuigen, dient u niet te 
vergeten de geleegde AQUA-Pure-filterbox opnieuw met 1 liter 
helder water te vullen.

B) AQUA-Pure-filterbox reinigen bij sterke vervuiling
Voer de stappen a) tot e) uit de paragraaf „AQUA-Pure-filterbox 
reinigen bij lichte vervuiling” uit.
Open de AQUA-Pure-filterbox.  
Maak daarvoor de ontgrendelingslip aan het deksel van het waterfilter 
los. Klap het deksel van het waterfilter omhoog en verwijder dit.
Verwijder beide schuimstoffilters. 
Maak daarvoor het 2e niveau van de ontgrendelingslip los. Klap beide 
delen van het deksel van het waterfilter uit elkaar. Verwijder beide 
schuimstoffilters.
Alleen bij het natzuigen: als het natzuigelement gemonteerd is, 
dient u dit naar boven uit de opvangbak voor vuil water te trekken.

B) Nettoyage du boîtier de filtre AQUA-Pure en cas de fort encrassement
Effectuez les étapes a) à e) indiquées pour « Nettoyer le boîtier 
de filtre AQUA-Pure en cas de léger encrassement ».
Ouvrez le boîtier de filtre AQUA-Pure.  
Pour ce faire, défaites la bride de déverrouillage sur le couvercle de l’Aqua-
filter. Ouvrez le couvercle de l’Aquafilter en le faisant pivoter et retirez-le.
Retirez les deux filtres en mousse. 
Défaites le deuxième cran de la bride de déverrouillage. Ouvrez le 
couvercle de l’Aquafilter en rabattant les deux parties sur les côtés. Retirez 
les deux filtres en mousse.
Uniquement lors de l’aspiration de liquides : si l’insert pour aspiration 
de liquides est monté, retirez-le par en haut de la cuve d’eau usée.

Si de la saleté se trouve encore dans la cuve d’eau usée du boîtier 
de filtre AQUA-Pure, nettoyez celui-ci soigneusement en le passant 
sous l’eau et déversez l’eau usée par l’orifice d’évacuation.
En cas de fort encrassement du filtre d’aspiration, retirez-le  
de la cuve d’eau usée et nettoyez-le en le passant sous l’eau.

Als zich nog vuil in de opvangbak voor vuil water van de AQUA- 
Pure-filterbox bevindt, dient u deze grondig onder stromend water 
te reinigen en het vuile water via de afvoeropening uit te gieten.
Bij sterke vervuiling van het aanzuigfilter dient u dit uit de  
opvangbak voor vuil water te nemen en onder stromend water  
te reinigen.
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F NLNettoyage du boîtier  
de filtre AQUA-Pure

Reiniging van de  
AQUA-Pure-filterbox

En cas de fort encrassement, retirez l’éjecteur en tournant le joint 
du raccord pour nettoyage.
Rincez l’éjecteur à l’eau chaude.

Bij sterke vervuiling kan de zogenaamde ejector voor de reiniging 
worden verwijderd door de afdichting van het aansluitstuk 
te draaien.
Spoel de ejector af met warm water.

 Nettoyez toutes les pièces de l’Aquafilter avec de l’eau claire, 
éventuellement chaude.

 Reinig alle componenten van het waterfilter met helder, 
eventueel warm, water.

Remettez votre boîtier de filtre AQUA-Pure en état de marche.
Si le filtre d’aspiration a été retiré, replacez-le dans la cuve d’eau usée.
Uniquement lors de l’aspiration de liquides : si l’insert pour aspiration 
de liquides a été retiré, replacez-le vers le bas dans la cuve d’eau usée. 
Veillez à ce que le commutateur à flotteur fonctionne librement.
Placez les deux filtres en mousse. Fermez les deux parties du couvercle de 
l’Aquafilter jusqu’à ce que vous les voyiez et les entendiez s’encliqueter.
Fermez le boîtier de filtre AQUA-Pure. 

Maak uw AQUA-Pure-filterbox weer bedrijfsklaar. 
Als het aanzuigfilter verwijderd is, plaats dit dan in de opvangbak voor 
vuil water.
Alleen bij het natzuigen: als het natzuigelement verwijderd is,  
plaats dit dan naar onder in de opvangbak voor vuil water.  
Let erop dat de vlotterschakelaar vrij blijft.
Plaats beide schuimstoffilters. Sluit beide delen van het deksel van het 
waterfilter tot deze hoorbaar en zichtbaar vastklikken.
Sluit de AQUA-Pure-filterbox. 

Voir à ce propos le chapitre « Nettoyage ».

   Eau sale et pièces humides favorisent en effet la prolifération 
des bactéries, des champignons et des mauvaises odeurs.

Zie hoofdstuk „Reiniging”.

   Vuil water en vochtige componenten bevorderen de vermeerdering 
van bacteriën, schimmels en vieze geurtjes.
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F NL Reiniging van  
behuizing en filter

Nettoyage du  
boîtier et du filtre NL

Nettoyage du bâti de l’appareil
Utilisez un chiffon doux et légèrement humide pour nettoyer le bâti 
de l’appareil et pour éliminer les impuretés au niveau du raccord 
d’aspiration et à l’intérieur du capot de l’appareil.
Essuyez les éclaboussures dans l’espace d’aspiration avec  
un chiffon humide.

Behuizing van het apparaat reinigen
Gebruik een licht vochtige, zachte doek om de behuizing van  
het apparaat te reinigen en om verontreinigingen van de zuigaan-
sluiting en van de binnenzijde van het deksel van de behuizing 
te verwijderen.
Droog spatwater in de zuigruimte af met een zachte doek.

Nettoyage du filtre hygiénique spécial HEPA13 et du préfiltre
L’appareil dispose d’un filtre hygiénique spécial de grande qualité avec 
un préfiltre en mousse* fin et bleu ou un filtre au charbon actif* qui se 
nettoient selon le type de poussière aspirée.
Nettoyez le filtre hygiénique spécial et le préfltre en mousse* ou 
le filtre au charbon actif* en fonction du type d’utilisation dès que 
la puissance d’aspiration baisse ou au plus tard tous les 6 mois. 
Retirez pour cela le préfiltre en mousse* ou le filtre au charbon actif* 
et le filtre hygiénique spécial l’un après l’autre en les tirant par le haut 
de l’appareil, le capot ouvert. Tapotez prudemment pour extraire la 
poussière. Le filtre hygiénique spécial et le filtre en mousse peuvent 
être rincés prudemment à l’eau claire s’ils sont fortement encrassés.

   N’utilisez pas de brosses ou d’outils pouvant endommager les 
lamelles des filtres pour les nettoyer. Avant d’être à nouveau 
placés dans l’appareil, les filtres doivent être entièrement secs.

 Ne rincez jamais le filtre au charbon actif* avec de l’eau.
Remplacez le filtre hygiénique spécial et le préfiltre en mousse* ou 
le filtre au charbon actif* par des exemplaires neufs si la puissance 
d’aspiration n’augmente pas nettement après le nettoyage ou s’ils sont 
fortement encrassés ou endommagés (cf. chapitre « Maintenance », 
section « Remplacement du filtre hygiénique spécial et du préfiltre 
hygiénique spécial »).

*) en fonction du modèle

Speciaal hygiënefilter HEPA13 en voorfilter reinigen
Het apparaat beschikt over een hoogwaardig, speciaal hygiënefilter, 
met een dun, blauw schuimstof-voorfilter* resp. een actief koolstoffilter*, 
die indien nodig en afhankelijk van de soort stof meerdere malen 
kunnen worden gereinigd.
Reinig het speciale hygiënefilter en het schuimstof-voorfilter* resp. 
het actieve koolstoffilter* afhankelijk van het gebruik bij verminderde 
zuigkracht – uiterlijk om de 6 maanden. 
Trek daarvoor achtereenvolgens het schuimstof-voorfilter* resp. het 
actieve koolstoffilter* en het speciale hygiënefilter bij geopend deksel 
naar boven uit het apparaat. Klop het vuil er voorzichtig uit. Het speciale 
hygiënefilter en het schuimstoffilter kunt u bij sterke vervuiling met 
helder water schoonspoelen.

   Gebruik voor de reiniging geen borstel of andere hulpmiddelen die 
de filterlamellen kunnen beschadigen. Voor het opnieuw plaatsen 
in het apparaat moeten de filters compleet droog zijn.

 Spoel het actieve koolstoffilter* nooit met water schoon.
Vervang het schuimstof-voorfilter1 resp. het actieve koolstoffilter*  
en het speciale hygiënefilter door nieuwe als door de reiniging de 
zuigkracht niet duidelijk verhoogd wordt of als ze sterk vervuild of 
beschadigd zijn (zie hoofdstuk „Onderhoud”, paragraaf „Speciaal 
hygiënefilter en voorfilter vervangen”).

*) modelafhankelijk
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Remplacement du filtre hygiénique spécial HEPA13 et du préfiltre 
Remplacez le filtre hygiénique spécial et le préfiltre en mousse* 

ou le filtre au charbon actif* : s’ils sont fortement encrassés ; 
s’ils sont endommagés; au plus tard tous les douze mois. 
Retirez pour cela le préfiltre en mousse* ou le filtre au charbon actif* 
et le filtre hygiénique spécial en les tirant par le haut de l’appareil, 
le capot ouvert. Installez deux filtres neufs THOMAS dans le logement 
de l’appareil prévu à cet effet.

*) en fonction du modèle

Speciaal hygiënefilter HEPA13 en voorfilter vervangen
Vervang het schuimstof-voorfilter* resp. het actieve koolstoffilter* 
en het speciale hygiënefilter als deze sterk vervuild of beschadigd 
zijn – uiterlijk om de 12 maanden. 
Trek daarvoor achtereenvolgens het schuimstof-voorfilter* resp. het 
actieve koolstoffilter* en het speciale hygiënefilter bij geopend deksel 
naar boven uit het apparaat. Plaats twee nieuwe THOMAS-filters in  
de daarvoor bedoelde opname in het apparaat.

*) modelafhankelijk

Remplacement de filtre d’évacuation d’air
En cas d’encrassement, remplacez le filtre d’évacuation d’air  
– au plus tard tous les 6 mois. 
Pour ce faire, appuyez sur les deux languettes en plastique au niveau  
du couvercle d’évacuation d’air. Rabattez le couvercle d’évacuation d’air  
vers le bas. Retirez le filtre d’évacuation d’air et installez un filtre 
d’évacuation d’air THOMAS neuf. Rabattez le couvercle d’évacuation 
d’air vers le haut, jusqu’à ce que vous voyiez et entendiez les deux  
languettes s’encliqueter au niveau du couvercle d’évacuation d’air.

Uitblaasfilter vervangen
Vervang het uitblaasfilter bij verontreiniging – uiterlijk om  
de 6 maanden. 
Druk daarvoor de kunststof lippen van het uitblaasdeksel naar beneden. 
Klap het uitblaasdeksel naar onder. Verwijder het uitblaasfilter en plaats 
een nieuw THOMAS-uitblaasfilter. Klap het uitblaasdeksel naar boven 
tot beide kunststof lippen van het uitblaasdeksel hoorbaar en zichtbaar 
vastklikken.

Maintenance
   Utilisez uniquement des pièces de rechange d’origine et des  
accessoires THOMAS. C’est le seul moyen de garantir les fonctions  
de l’appareil et l’efficacité du nettoyage.

Aucun autre travail de maintenance que ceux décrits ici n’est nécessaire. 
Pour remplacer les pièces défectueuses, adressez-vous au service après-
vente THOMAS (voir chapitre « Service après-vente »).
Votre revendeur ou votre service après-vente THOMAS vous fourniront en fil- 
tres et accessoires THOMAS ou bien rendez-vous sur www.robert-thomas.net.

   Débranchez la prise du secteur avant tout nettoyage ou entretien.

Onderhoud
   Gebruik uitsluitend originele THOMAS-reserveonderdelen en acces-
soires. Alleen hiermee kan de correcte werking van het apparaat en 
een goede reiniging worden gegarandeerd.

Andere onderhoudswerkzaamheden dan hier beschreven zijn niet nodig. 
Voor het vervangen van defecte componenten dient u contact op te 
nemen met de THOMAS-klantenservice (zie hoofdstuk „Klantenservice”).
THOMAS filters en andere toebehoren zijn verkrijgbaar bij uw speciaal-
zaak of bij de THOMAS-klantenservice en op www.robert-thomas.net

    Trek voor reinigings- en onderhoudswerkzaamheden de stekker 
uit het stopcontact!

Remplacement de filtres en mousse
Remplacez les deux filtres en mousse s’ils sont fortement encrassés 
ou endommagés – au plus tard tous les 12 mois. 
Pour ce faire, retirez les deux filtres en mousse de l’Aquafilter comme 
décrit précédemment (voir le chapitre « Nettoyage », section « Nettoyer 
l’Aquafilter »). Installez deux filtres en mousse neufs THOMAS dans 
l’Aquafilter.

Schuimstoffilter vervangen
Vervang beide schuimstoffilters als deze sterk vervuild of beschadigd 
zijn – uiterlijk om de 12 maanden. 
Verwijder daarvoor beide schuimstoffilters uit het waterfilter zoals  
eerder beschreven (zie hoofdstuk „Reiniging”, paragraaf „Waterfilter 
reinigen”). Plaats twee nieuwe THOMAS-schuimstoffilters in het 
waterfilter.
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+
Knopfzelle

Remplacement de la pile de la télécommande de la poignée 
du flexible d’aspiration (peut varier selon les modèles)

   Remplacez la pile de la télécommande si celle-ci ne permet plus 
de commander votre THOMAS  par la poi-
gnée du flexible d’aspiration.

Ouvrez le boîtier de la télécommande et retirez la platine. Appuyez 
sur le système de blocage du boîtier de la télécommande avec une 
pièce de monnaie vers le bas. Levez le boîtier de la télécommande. 
Retirez prudemment la platine.
Retirez la pile de son logement latéralement. Faites recycler la 
pile usagée par le centre de collecte local. Remplacez la pile 
par un exemplaire de même type (pile-bouton CR 1632/3 V). 
Poussez la pile à fond latéralement dans le logement.

   Le pôle négatif de la pile doit être orienté vers le haut.

Maintenance

Batterij van de draadloze afstandsbediening op de hand-
greep van de zuigslang vervangen (afhankelijk van het model)

   Als uw THOMAS  niet meer via de draadloze 
afstandsbediening op de handgreep van de zuigslang kan worden 
bestuurd, dan moet de batterij van de draadloze afstandsbedie-
ning worden vervangen.

Open de behuizing van de draadloze afstandsbediening en ver-
wijder de printplaat. Druk daarvoor met een munt de vergrendeling 
van de behuizing van de draadloze afstandsbediening naar onderen. 
Til de behuizing van de draadloze afstandsbediening eraf. Verwijder 
de printplaat voorzichtig.
Verwijder de batterij zijdelings uit de batterijhouder. Breng de bat-
terij naar een inzamelpunt voor lege batterijen. Vervang de batterij 
door hetzelfde type (knoopcel CR 1632/3 V). Plaats de nieuwe 
batterij tot de stop zijdelings in de batterijhouder.

    De minpool van de batterij moet naar boven wijzen.

Onderhoud

+

- +

-

Remplacement des piles du suceur de plancher CleanLight 
(peut varier selon les modèles)

    Si l’éclairage par diode électroluminescente ne fonctionne plus 
automatiquement dans l’obscurité et au mouvement simultané du 
suceur de plancher, cela signifie qu’il faut remplacer les piles.

Ouvrez le couvercle du compartiment des piles du suceur de plancher. 
Tournez pour cela la partie inférieure du suceur de plancher vers le haut. 
Appuyez sur la languette de verrouillage du compartiment des piles et 
ouvrez le couvercle.
Retirez les deux piles du compartiment, par le haut. Faites recycler 
les piles usagées par le centre de collecte local. Remplacez les batte-
ries par deux exemplaires de même type (Micro/AAA/LR03).  
Mettez les piles neuves dans le compartiment.

   Respectez la polarité (+/– ).

Batterijen van het bodemmondstuk CleanLight vervangen 
(afhankelijk van het model)

   Als de LED-verlichting in het donker en bij beweging van het 
bodemmondstuk niet meer automatisch inschakelt, dan moeten 
de batterijen worden vervangen.

Open de afdekking van het batterijvak van het bodemmondstuk. 
Draai daarvoor het bodemmondstuk met de onderkant naar boven. 
Druk de vergrendeling in van de afdekking van het batterijvak en open 
het deksel.
Verwijder de beide batterijen naar boven uit het batterijvak. Breng 
de lege batterijen naar een inzamelpunt. Vervang de batterijen 
door twee nieuwe van hetzelfde type (Micro/AAA/LR03).  
Plaats de nieuwe batterijen in het batterijvak.

   Let op de polariteit (+/– pool)!
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Les sous-chapitres suivants vous donnent des conseils techniques pour les 
différentes variantes d’aspiration et les applications correspondantes. Ils 
doivent être considérés comme un complément du mode d’emploi. Tenez 
compte dans tous les cas du mode d’emploi.

Aspiration à sec
L’aspiration à sec avec votre THOMAS  s’effectue de 
la même façon qu’avec un aspirateur de type usuel. Vous utilisez soit la 
technologie de filtre cyclone avec easyBOX, soit la technologie de filtre 
à eau avec boîtier de filtre AQUA-Pure. Dans le cas de cette dernière, la 
poussière est retenue par l’eau.
Utilisez le suceur adapté correspondant à votre application et fourni dans 
les accessoires :

Application
Suceur*/
Accessoire*

Moquette, tapis ou sol dur Suceur de plancher

Tapis et moquettes Suceur turbo

Parquets et autres surfaces faciles à rayer Suceur pour parquets

Matelas, meubles rembourrés, véhicules, etc.

Suceur pour matelas, 
suceur pour meubles 
rembourrés, suceur 
pour poils d’animaux

Joints, coins, voitures, 
endroits difficiles d’accès

Suceur pour joints

Meubles, ordinateurs, claviers, livres etc. Plumeau d’aspiration

*) en fonction du modèle

Aspiration de liquides avec boîtier de filtre AQUA-Pure
Au moyen de votre THOMAS  équipé du boîtier de 
filtre AQUA-Pure, vous pouvez aspirer des liquides aqueux renversés et 
non dangereux (ex. : eau, jus de fruits, café ou liquide similaire).

Application
Suceur*/
Accessoire*

Aspiration de liquides à base d’eau à partir de
• moquettes ou sols durs • poignée du flexible 

d’aspiration

*) en fonction du modèle

De volgende paragrafen geven toepassingstechnische tips voor de drie 
verschillende zuigvarianten en de bijbehorende toepassingen. Ze zijn 
bedoeld als aanvulling op de gebruiksaanwijzing. Neem in ieder geval 
de aanwijzingen voor de bediening in acht.

Stofzuigen
Stofzuigen met uw THOMAS  wordt op dezelfde 
manier uitgevoerd als stofzuigen met gebruikelijke stofzuigers. U gebruikt  
ofwel de cycloon-filtertechnologie met de easyBOX of de waterfilter- 
technologie met de AQUA-Pure-filterbox. Bij de laatste filterbox wordt het 
stof in water gebonden.
Gebruik voor verschillende toepassingen een geschikt mondstuk uit de 
accessoires:

Toepassing
Mondstuk*/
accessoire*

Tapijt of harde vloer Bodemmondstuk

Tapijt Turbomondstuk

Parket en andere
krasgevoelige oppervlakken Parketmondstuk

Matrassen, kussens, personenauto, enz.
Matrasmondstuk, 
meubelmondstuk, 
dierhaarmondstuk

Voegen, hoeken, personenauto’s, 
algemeen moeilijk bereikbare plaatsen

Voegenmondstuk

Meubels, pc, toetsenbord, boeken, enz. Plumeauborstel

*) modelafhankelijk

Natzuigen met de AQUA-Pure-filterbox
Met uw THOMAS  kunt u met gemonteerde AQUA-
Pure-filterbox gemorste, ongevaarlijke vloeistoffen op waterbasis (bijv. 
water, sap, koffie e.d.) opzuigen.

Toepassing
Mondstuk*/
accessoire*

Opzuigen van vloeistoffen  
op waterbasis van
• Tapijt of harde vloer • Handgreep van 

de zuigslang

*) modelafhankelijk

Possibilités d’application Toepassingsmogelijkheden
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Dysfonctionnements/ 
perturbations éventuels

Cause/remède

Généralités (toutes fonctions)

Impossible de mettre l’appareil 
en service.

•  Le câble et la prise de raccordement ainsi que la prise de secteur 
sont-ils en parfait état ? 

•  Avant tout contrôle, débranchez la prise du secteur.  
Confiez toute réparation éventuelle à un professionnel.

•  L’appareil est-il allumé ? ➔ Vérifiez.

Aspiration poussières (aspiration de matières sèches)

De la poussière sort de l’aspirateur a) Avec l’easyBOX :
•  Le couvercle de l’easyBox et les clapets de verrouillage 

sont-ils bien fermés ? ➔ vérifier
•  L’easyBox est-elle peut-être trop pleine ? ➔ la vider / nettoyer 

si nécessaire le cyclone principal
b) Avec filtre AQUA-Pure :
•  Le système AQUAFILTER est-il bien monté conformément 

au mode d’emploi ? 
•  Y a-t-il suffisamment d’eau dans la cuve ➔ Vérifiez

La puissance d’aspiration diminue 
progressivement.

•  Le filtre hygiénique spécial est-il bouché ? ➔ Nettoyage 
du filtre hygiénique spécial

•  Le suceur, le tube d’aspiration ou le flexible d’aspiration sont-il 
bouchés par un corps étranger ? ➔ Tirez sur le flexible pendant 
que l’appareil est en marche. Cet étirement permet de déblo-
quer les matières qui le bouchent. Éliminez les corps étrangers

•  Le capot de l’appareil est-il fermé correctement ? ➔ Vérifiez.

La puissance d’aspiration 
est insuffisante.

•  Le filtre hygiénique spécial est-il bouché ? ➔ Nettoyage 
du filtre hygiénique spécial

•   Le suceur, le tube d’aspiration ou le flexible d’aspiration sont-ils 
bouchés par un corps étranger ? ➔ Démontez et nettoyez.

•  La régulation électronique de la puissance d’aspiration est-elle 
réglée sur MIN ? ➔Réglez la puissance d’aspiration sur MAX

•  Le coulisseau se trouvant sur la poignée et permettant la régula-
tion mécanique de la puissance d’aspiration est-il ouvert ?  
➔ Fermez le coulisseau.

Formation d’une grande quantité de  
gouttes d’eau sur la face intérieure 
du capot de l’appareil

•  Le boîtier de filtre AQUA-Pure contient vraisemblablement 
trop de poussières ➔ Nettoyez le boîtier de filtre AQUA-Pure, 
changez l’eau

Dysfonctionnements/ 
perturbations éventuels

Cause/remède

Aspiration de liquides

L’appareil s’éteint pendant 
l’utilisation

•  La cuve d’eau usée est-elle pleine (le flotteur s’est déclenché) ? 
➔ Videz

•  L’appareil est-il incliné ou a-t-il été déplacé rapidement dans 
un virage (le flotteur s’est déclenché) ? ➔ Placez l’appareil 
sur une surface plane et rallumez-le.

De l’eau sort des orifices d’échappe-
ment d’air de l’appareil

•  Le flotteur est-il encrassé et bloqué, c’est-à-dire qu’il ne peut 
plus réagir lorsque la cuve est pleine ? ➔ Nettoyez le flotteur 
et la cuve 

De grandes quantités d’eau s’ac-
cumulent à l’intérieur (quelques 
gouttes sont tout à fait normales)

•  Les joints et garnitures d’étanchéité sont fortement encrassés ?  
➔ Nettoyez-les

•  Avez-vous oublié de placer l’insert d’aspiration de liquides ? 
➔ Vérifiez
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Opgetreden storingen/ 
gebreken

Oorzaak/oplossing

Algemeen (alle functies)

Het apparaat kan niet in gebruik 
worden genomen

•  Zijn stroomkabel, stekker en stopcontact intact? 
•  Stekker ter controle uit het stopcontact trekken, eventueel repa-

raties laten uitvoeren door geautoriseerd, deskundig personeel
•  Is het apparaat ingeschakeld? ➔ Controleren

Stofzuigen

Bij het zuigen komt stof naar buiten a) Bij gebruik van de easyBOX:
•  Zijn de deksel van de easyBox en de ontgrendelingsklep
vooraan correct vergrendeld? ➔ controleren
•  Is de easyBox overvol? ➔ legen / hoofdcycloon indien nodig 

reinigen
b) Bij gebruik van de AQUA-Pure-filterbox:
•  Is het waterfiltersysteem volgens de gebruiksaanwijzing 

gemonteerd? 
•  Bevindt zich genoeg water in de opvangbak voor vuil water? 
➔ Controleren

Zuigkracht neemt langzaam af •  Is het speciale hygiënefilter verstopt? ➔ Speciale hygiënefilter 
reinigen

•  Zijn mondstuk, zuigbuis of zuigslang met grove verontreinigin-
gen vervuild? ➔ Buigen van de slang tijdens het bedrijf maakt 
de verstopping los, verstopping verwijderen

•  Is het deksel van de behuizing correct gesloten? ➔ Controleren

Zuigkracht is te laag •  Is het speciale hygiënefilter verstopt? ➔ Speciale hygiënefilter 
reinigen

•   Zijn mondstuk, zuigbuis of zuigslang met grove verontreinigin-
gen vervuild? ➔ Demonteren en reinigen

•  Is de elektronische zuigkrachtregeling op MIN ingesteld?  
➔ Zuigkracht instellen op MAX

•  Is de mechanische zuigkrachtregeling op de handgreep 
geopend? ➔ Schuif op de handgreep sluiten

Veel waterdruppels aan de 
binnenzijde van het deksel

•  De AQUA-Pure-filterbox bevat waarschijnlijk te veel stof 
➔ AQUA-Pure-filterbox, water verversen 

Opgetreden storingen/ 
gebreken

Oorzaak/oplossing

Natzuigen

Het apparaat schakelt tijdens 
het bedrijf uit

•  Is de opvangbak voor vuil water vol (vlotter geactiveerd)?  
➔ Legen

•  Staat het apparaat schuin of is snel in een bocht bewogen 
(vlotter geactiveerd)? ➔ Apparaat horizontaal zetten, apparaat 
opnieuw inschakelen

Er komt water uit de uitblaasope-
ningen van het apparaat

•  Is de vlotter in de opvangbak voor vuil water vervuild en niet 
meer beweeglijk, d.w.z. dat hij niet meer kan worden geacti-
veerd als de bak vol is? ➔ Vlotter en bak reinigen 

In de zuigruimte vormt zich 
een ongewoon grote waterplas 
(enkele druppels zijn normaal)

•  Zijn de afdichtingen sterk vervuild?  
➔ Reinigen

•  Is het natzuigelement vergeten? ➔ Controleren

Storingen verhelpen
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Consignes concernant le recyclage
•  Emballage 

L’emballage protège l’aspirateur des dommages pendant le transport. L’emballage est constitué de 
matériaux écologiques et peut donc être recyclé. Apportez les matériaux d’emballage dont vous n’avez 
plus besoin dans les points de collecte prévus à cet effet.

•  Appareil usagé 
Lorsque vous ne vous servirez plus de votre THOMAS , veuillez rapporter l’appareil 
à votre revendeur ou à un centre de recyclage. Il contient encore de précieux matériaux recyclables. 
Adressez-vous à votre revendeur ou aux autorités de votre commune pour connaître les points de recyclage 
actuels.

•  Recyclage des piles 
Faites recycler les piles usagées par le centre de collecte local.

Consignes concernant le recyclage | Service après-vente | Garantie

Garantie
Indépendamment des obligations de garantie du revendeur résultant du contrat d’achat, nous offrons des 
prestations de garantie pour cet appareil, selon les conditions suivantes :
1.  La période de garantie est de 24 mois à compter de la date de la livraison de l’appareil au premier 

consommateur final. Si l’appareil est utilisé à des fins commerciales/industrielles ou soumis à une 
sollicitation similaire, cette garantie est réduite à 12 mois. La présentation de la facture d’achat est 
indispensable pour faire valoir un droit à garantie.

2.  Au cours de la période couverte par la garantie, nous procédons à l’élimination de tous les vices fonc-
tionnels importants de l’appareil dès lors qu’il est prouvé qu’ils sont dus à une fabrication incorrecte ou 
un vice de matériel. Ce faisant, nous pouvons à notre discrétion soit procéder à la réparation des pièces 
défectueuses, soit à un échange de ces pièces. La propriété des pièces défectueuses échangées nous est 
alors transférée. La garantie ne s’étend pas aux pièces très fragiles, telles que pièces en verre, plastiques, 
lampes etc. Sont également exclus de la garantie les batteries et accumulateurs devenus défectueux ou à 
la durée de vie réduite à la suite d’une usure normale, d’un vieillissement ou d’un maniement incorrect. 
Tout vice constaté au cours de la période de garantie doit nous être déclaré immédiatement après sa 
constatation. Au cours de la période de garantie, les pièces de rechange nécessaires pour l’élimination 
des dysfonctionnements apparus ainsi que les frais de main-d’œuvre/réparation proprement dite ne 
sont pas facturés au client. En cas de recours injustifié à notre service après-vente, les frais encourus sont 
toutefois à la charge du client. Des travaux de réparation chez le client ou sur les lieux d’installation 
de l’appareil ne peuvent être exigés que pour les gros appareils. Tous les autres appareils doivent être 
envoyés au point de service après-vente ou atelier de réparation concessionnaire le plus proche ou bien 
directement à notre usine.

3.  Il n’existe aucune obligation de garantie en cas de légères divergences sans importance pour la valeur 
et le fonctionnement de l’appareil. De même, toute garantie est exclue en cas de dommages dus à des 
effets chimiques ou électrochimiques entraînés par l’eau utilisée, et d’une façon générale par des condi-
tions ambiantes anormales lors de l’exploitation. Tout droit à garantie est exclu en cas de dommages 
résultant d’une usure normale et par ailleurs en cas de non respect du mode d’emploi ou d’utilisation 
incorrecte de l’appareil.

4.  Le droit à garantie devient caduc en cas d’intervention ou de réparations de l’appareil par des personnes 
non autorisées.

5.  Les prestations effectuées dans le cadre de la garantie n’entraînent aucune prolongation ou renouvelle-
ment de la garantie accordée au départ, qu’il s’agisse de l’appareil en entier ou des pièces de rechange 
qui y ont été intégrées. Le délai de garantie pour les pièces remplacées prend donc fin avec l’expiration 
du délai de garantie de tout l’appareil. 

6.  Tout autre droit ou droit élargi, et notamment tout droit à dommage-intérêt pour des dommages encou-
rus à côté de ceux se rapportant à l’appareil lui-même sont exclus, à moins de dispositions impératives 
légales relatives à une telle responsabilité. 

Nos services après-vente sont également à votre disposition après expiration du délai de garantie. Veuillez vous 
adresser à votre commerçant spécialisé ou directement à l’un de nos points de service après-vente.

Sous réserve de modifications techniques.

Service après-vente
Veuillez vous adresser à votre commerçant spécialisé pour savoir quel est le service après vente THOMAS 
compétent dans votre cas.
Ce faisant, veuillez toujours lui indiquer les renseignements qui se trouvent sur la plaque signalétique de votre 
THOMAS .

Afin de garantir le maintien de la sécurité de votre appareil, nous vous recommandons expressément de confier 
toutes les réparations et, en particulier, les réparations sur les pièces conductrices d’électricité à des électriciens 
spécialisés.

En cas de dysfonctionnement, adressez-vous par conséquent à votre revendeur ou directement à l’atelier 
de réparation concessionnaire.

Données techniques
Désignation du type : 786/N
Alimentation électrique : 230 V, 50 Hz
Puissance absorbée : Contrôler la plaque d‘identification
Longueur câble d’alimentation (section) : env. 8 m 
Dimensions de l’appareil (L×l×h) : (486×318×306 mm)
Poids de l’appareil à vide : env. 7 kg

24



NL

Aanwijzingen m.b.t. de afvoer
•  Verpakking 

De verpakking beschermt de stofzuiger tegen beschadiging tijdens het transport. De verpakking bestaat  
uit milieuvriendelijke materialen en is daarom recyclebaar. Voer verpakkingsmateriaal dat u niet meer nodig 
heeft af als recyclebaar plastic.

•  Oud apparaat 
Als uw THOMAS  het einde van de levensduur heeft bereikt, geeft u het apparaat af  
bij uw dealer of een recyclingcentrum. Het bevat waardevolle, herbruikbare materialen. De actuele manieren 
om elektrische apparaten af te voeren, kunt u opvragen bij uw dealer of bij de gemeenteadministratie.

•  Batterijen 
Breng de lege batterijen naar een inzamelpunt.

Aanwijzingen m.b.t. de afvoer | Klantenservice | Garantie

Garantie
Onafhankelijk van de garantieplichten van de dealer uit het koopcontract geven wij op dit apparaat garantie 
volgens onderstaande voorwaarden:
1.  De garantieperiode bedraagt 24 maanden – gerekend vanaf de dag van levering aan de eindgebruiker. 

Bij gebruik voor bedrijfsdoeleinden of bij overeenkomstige belasting wordt de garantieperiode beperkt 
tot 12 maanden. Om de aanspraak te doen gelden, moet een aankoopbewijs worden voorgelegd.

2.  Binnen de garantieperiode verhelpen wij alle wezenlijke functiegebreken die aantoonbaar aan een 
gebrekkige uitvoering of materiaalfouten te wijten zijn door de defecte onderdelen te repareren of te 
vervangen; vervangen onderdelen worden ons eigendom. De garantie geldt niet voor licht breekbare 
onderdelen, zoals glas, kunststoffen en lampen. Van de garantie uitgesloten zijn bovendien batterijen 
en accu’s die als gevolg van normale slijtage, veroudering of ondeskundig gebruik defect zijn geraakt 
of waarvan de looptijd is verkort. Gebreken moeten binnen de garantieperiode onmiddellijk na de vast-
stelling aan ons worden gemeld. Tijdens de garantieperiode worden de reserveonderdelen en de kosten 
van de werkuren die nodig waren om de storingen te verhelpen niet op u verhaald. Bij onrechtmatige 
gebruikmaking van onze klantenservice zijn de daarmee verbonden kosten voor rekening van de klant. 
Reparatiewerkzaamheden bij de klant of op de plaats van gebruik kunnen alleen worden verlangd voor 
grote apparaten. Andere apparaten moeten naar onze dichtstbijzijnde klantenservice of servicewerkplaats 
worden gebracht of naar onze fabriek worden opgestuurd.

3.  Een garantieplicht wordt niet veroorzaakt door kleine afwijkingen die onbeduidend zijn voor de waarde 
en de bruikbaarheid van het apparaat, door schade als gevolg van chemische en elektrochemische invloe-
den van water, alsook van anomale omgevingsomstandigheden. Een aanspraak op garantie bestaat niet 
bij schade als gevolg van normale slijtage en bij het niet in acht nemen van de gebruiksaanwijzing of 
onreglementair gebruik.

4.  De aanspraak op garantie verliest zijn geldigheid als personen die niet door ons geautoriseerd zijn repa-
raties aan het apparaat uitvoeren of wijzigingen aanbrengen.

5.  Werkzaamheden onder garantie leiden noch voor het apparaat, noch voor de ingebouwde reserveonder-
delen tot een verlenging of vernieuwing van de garantieperiode: de garantieperiode voor de ingebouwde 
reserveonderdelen eindigt met de garantieperiode voor het volledige apparaat. 

6.  Verdergaande of andere aanspraken, met name aanspraak op vergoeding van buiten het apparaat 
ontstane schade, zijn – voor zover een aansprakelijkheid niet dwingend wettelijk voorgeschreven  
is – uitgesloten. 

Ook na afloop van de garantieperiode biedt onze klantenservice zijn diensten aan. Neem contact op met 
uw dealer of direct met de klantenservice.

Technische wijzigingen voorbehouden.

Klantenservice
Vraag uw dealer naar de THOMASklantenservice die voor u verantwoordelijk is.
Geef ook meteen de gegevens van het typeplaatje van uw THOMAS  aan.

Om de veiligheid van het apparaat in stand te houden, mogen reparaties, met name aan stroomvoerende 
componenten, uitsluitend door elektriciens worden uitgevoerd.

In geval van een storing dient u daarom contact op te nemen met uw dealer of direct met de klantenservice.

Technische gegevens
Type: 786/N
Voedingsspanning: 230 V, 50 Hz
Opgenomen vermogen: Zie identificatieklever
Lengte stroomkabel (dwarsdoorsnede): ca. 8 m
Afmetingen van het apparaat (l × b × h): (486 × 318 × 306 mm)
Leeg apparaatgewicht: ca. 7 kg
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Deutschland und Schweiz:
Robert Thomas
Metall- und Elektrowerke GmbH & Co. KG
Hellerstraße 6
57290 Neunkirchen
Telefon +49 (0) 2735 - 788 - 581
   +49 (0) 2735 - 788 - 583
Telefax +49 (0) 2735 - 788 - 599
E-mail: r-wilke@robert-thomas.de
www.robert-thomas.de

België, Luxembourg, Niederlande 
& France:
THOMAS sprl
Goudenregenlaan 12
B – 2950 Kapellen
Tel. +32 (0) 3 605 98 72
Fax + 32 (0) 3 605 76 82
E-mail: be-service1@robert-thomas.net
ww.robert-thomas.net

Schweden:
Olsson & Co. 
Toms Byväg 42
43033 Fjäras
Tel. +46 (0) 31 - 910085
Fax +46 (0) 31 - 015290
E-mail: chr.olsson@telia.com

Österreich:
Wukovits
Kaiser-Joseph-Straße 64
A-3002 Purkersdorf
Tel./Fax +43 (0) 2231/63467
E-mail: wukovits@gmx.at
Pölz GmbH
Brünner Straße 5
A-1210 Wien
Tel. +43 (0) 1/2785365
Fax +43 (0) 1/27853655
E-mail: info@poelz.co.at
www.poelz.co.at
Erwin Reicher
Hochenegg 17
A-8262 Ilz
Tel. +43 (0) 3385 583
Fax +43 (0) 3385 583 89
E-Mail: thomas.service@aon.at
Josef Pircher Betriebs GmbH
Belruptstraße 44
A-6900 Bregenz
Tel. +43 (0) 5574/42721-0
Fax +43 (0) 5574/427215
E-mail: elektrotechnik@pircher.at
www.pircher.at
Wörndl Elektro Ges.mbH
Hausgeräte Kundendienst
Gniglerstr. 18
A-5020 Salzburg
Tel. +43 (0) 662-872714
Fax +43 (0) 662-882487
E-mail: woerndl-kundendienst@aon.at

Italia:
AF ITALIA SRL
Via Monte Rosa 28
20863 Concorezzo (MB)
N° cortesia: +39 (0) 39/8951381
Tel. +39 (0) 39/6908049
Fax +39 (0) 39/6886853
E-mail: assistenza@afitalia.it

Hungary: 
Weltech Med Co. Ltd
Iparvágány u. 2-16
1211 Budapest, Hungary
Tel.  +36 (0) 1 2195435
Fax +36 (0) 1 2195436
E-mail: weltechmed@weltechmed.hu
www.weltechmed.hu

Türkiye:
İthalatçı Firma: 
SİMPORT Ev Aletleri ve Müh. Hizm. Tic. Ltd. Şti.
Koza Plaza A Bl. Kat. 29; No:109
34235 Esenler – İst.
Müşteri Hizmetleri 444 67 18
Telefon +90 (0) 212 675 23 03
Faks     +90 (0) 212 675 23 04 
E-mail:  info@thomas.com.tr
www.robert-thomas.de/tr
Bu cihaz ayrıca T.C. Çevre ve Orman  
Bakanlığının EEE yönetmeliğine uygundur.
Servis hizmetleri, aksesuar ve yedek parça temini 
için 10 yıl Garanti.

Polska:
APRA Serwis Sp. z o.o.
ul. Nadrzeczna 25A, 00-705 Warszawa
Tel.  +48 22 428 27 74
Tel.  +48 22 886 56 05
Kom.  +48 604 133 055 
E-mail: thomas@apraserwis.pl
www.serwisthomas.pl

Russia:
ООО "ЛОГИКА"
Бизнес Центр "Гранд Сетунь Плаза"
121596, Москва
улица Горбунова дом 2
строение 204, офис А612
Тел. 8-800-550-5515
E-mail: ru-service1@robert-thomas.net
http://thomas.info/servis-warranty.html

Kasachstan: 
ИП "THOMAS - сервис"
Республика Казахстан
050035, г. Алматы, 
ул.  Щепеткова 117
Тел. + 7 (727) 327 25 45

+ 7 (727) 249 68 19
E-mail:  kz-service1@robert-thomas.net

Ukraine: 
THOMAS UA 
м. Дніпропетровськ 
вул. Донецьке шосе, 104
тел. (050)-533-68-88 
Безкоштовна консультація
по тел.: (044) 286 70 95  
E-mail: ua-service1@robert-thomas.net
сайт: www.thomas.ua

Rumänien: 
SC SAPEL SRL
B-dul. Ficusului Nr. 10C, Sector 1
013975 Bucuresti, Romania
Tel.  +40 (0) 21 233 13 45-48
Fax +40 (0) 21 232 28 05
E-mail: office@sapel.ro, office@eutron.ro

Techn. Änderungen vorbehalten

Robert Thomas
Metall- und Elektrowerke GmbH & Co. KG
Postfach 1820, 57279 Neunkirchen
Hellerstraße 6, 57290 Neunkirchen
Telefon +49 (0) 2735 - 788 - 0
Telefax +49 (0) 2735 - 788 - 519
E-mail: service@robert-thomas.de
www.robert-thomas.de
GERMANY
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Kundendienststellen / After Sales Service Addresses

www.robert-thomas.netwww.robert-THOMAS.net

Services après-vente | Klantenservicepunten

België, Luxembourg, Niederlande & France:
THOMAS sprl
Goudenregenlaan 12
B – 2950 Kapellen
Tel. +32 (0) 3 605 98 72
Fax + 32 (0) 3 605 76 82
E-mail: be-service1@robert-thomas.net
www.robert-thomas.net 


